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Introduction

English in the Tourism Industry is a topic-based textbook for students of tourism and 

professionals working in the tourism industry at upper intermediate level. It is focused 

on developing the language and communication skills which are needed in order to 

work effectively in this international sector. The book covers a wide range of topics that 

develop a broad tourism-related vocabulary. Reading, listening and grammar tasks are 

taken from authentic sources. Individual tasks are designed to encourage students to 

talk and thus build confidence and fluency in professional language. There is a strong 

emphasis not only on terminology based on EU technical standards, but also on functional 

language. Concerning grammar, topics typical for situations in tourism and those which 

seem difficult for Czech students were selected. 

A wide range of sample letters enable students to develop their writing skills.

Key features:
Stimulating content, “questions for discussion” encouraging conversation on different 

tourism-oriented issues

Reading and listening material based on authentic sources

Grammar explained in a simple way and practised on authentic sentences taken from job-

related situations

Effective communication strategies such as giving advice, taking bookings, dealing with 

clients, writing letters

Economic vocabulary below individual articles, tourism-related vocabulary at the end of 

the book

Exercises providing further practice and consolidation

Terminology based on EU standards and ČSN EU 13 809

The book contains tapescripts of all the listening passages, answer key, Czech-English and 

English-Czech glossary and one CD. 
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Úvod

Učebnice je určena pro studenty cestovního ruchu a pro pracovníky v průmyslu cestov-

ního ruchu, kteří si chtějí rozšířit odbornou slovní zásobu a získat jistotu při komunikaci 

se zákazníky, spolupracovníky a zahraničními partnery. Učebnice se snaží rozvíjet všechny 

základní dovednosti, tzn. čtení s porozuměním, poslech s porozuměním, mluvení a psaní. 

Z gramatiky byly vybrány pouze jevy, které se často vyskytují při práci v oblasti cestov-

ního ruchu a které působí českým studentům problémy. Po krátkém vysvětlení násle-

dují cvičení, jejichž věty byly vybírány tak, aby byly použitelné při každodenní pracovní 

komunikaci. Všechny články jsou autentické. V učebnici je mnoho témat pro diskusi, aby 

si studenti mohli odbornou terminologii opravdu osvojit. Témata se týkají jak mezinárod-

ního, tak i domácího cestovního ruchu. Zejména cvičení “Questions for discussion” učí 

studenty hovo řit o tématech spojených s regiony, ze kterých pocházejí nebo ve kterých 

pracují. První kapitola je věnována postavení cestovního ruchu v rámci národní ekono-

miky a umožňuje studentům rozšířit si slovní zásobu i v oblasti obecně ekonomické. Celá 

jedna kapitola je věnována korespondenci. Vedle pokynů pro psaní obchodních dopisů 

jsou zde uvedeny různé druhy vzorových dopisů a doplňovací cvičení pro nácvik doved-

ností písemné komunikace. V poslední kapitole jsou lexikální cvičení k prověření získa-

ných znalostí.  Součástí učebnice je CD se 17 poslechovými cvičeními, která namluvili 

rodilí mluvčí. Přepisy všech poslechových cvičení jsou uvedeny před klíčem ke cvičení. Na 

konci učebnice je česko-anglický a anglicko-český slovník terminologie cestovního ruchu 

s více než 950 výrazy. Odborná terminologie vychází z jazykové technické normy ČSN 

EU 13 809. Obecně ekonomická terminologie je uváděna pod jednotlivými články.

Upravené vydání zohledňuje nejnovější změny v oboru cestovního ruchu a aktuální jazy-

kové potřeby pracovníků v oboru. Jako doplňkový materiál k učebnici je vhodný Anglicko-

-český a česko-anglický slovník cestovního ruchu, Zuzana Míšková, Ekopress 2007.
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